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 به نام خدا

 

 مُبِينٌ عَدوُ َّ لِلْإِنسَْانِ الشََّيْطَانَ إِنََّ كَيْدًا لَكَ فَيَكِيدوُا إخِْوتَِكَقَالَ ياَ بُنَيََّ لَا تَقْصُصْ رُؤيَْاكَ عَلَى 

  5 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

شيطان براى آدمى دشمنى آشكار  اندیشند، زیراپسرك من، خوابت را براى برادرانت حكایت مكن که براى تو نيرنگى مى اى»گفت:  

  ست.ا

He said: O my son! do not relate your vision to your brothers, lest they devise a plan against you 

surely the Satan is a manifest enemy to man. 

 Quran - Surah Yusuf - Verse 5 

 

 تَصِفُونَ مَاللََّهُ الْمُستَْعَانُ عَلَى وَا جَميِلٌ فَصَبْرٌ  أَمرًْا أَنفُْسُكمُْ لَكمُْ سَوََّلَتْ بَلْ قَالَ كَذِبٍ بِدَمٍ قمَِيصهِِوجََاءوُا عَلَى 

 18 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

[ بلكه نَفسْ شما کارى ]بد[ را براى شما آراسته است. اینك نه»][ گفت: آوردند. ]یعقوب[ به خونى دروغين و پيراهنش را ]آغشته

 «.ده استکنيد، خدا یارى[. و بر آنچه توصيف مىصبرى نيكو ]براى من بهتر است

And they came with false blood on his shirt. He said: Nay, but your minds have beguiled you into 

something. (My course is) comely patience. And Allah it is Whose help is to be sought in that 

(predicament) which ye describe. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 18 

 

 فِي لِيُوسُفَ مَكََّنََّا وَكَذَلِكَ وَلَدًا نَتََّخِذَهُ أوَْ ينَْفَعنََا أَنْوَقَالَ الََّذِي اشْترََاهُ مِنْ مِصْرَ لِامْرَأتَهِِ أَكرِْمِي مَثْوَاهُ عَسَى 

 كِنََّ أَكثَْرَ النََّاسِ لَا يَعْلَمُونَوَلَ أَمرِْهِ عَلَى غَالِب  واَللََّهُ الْأحَاَدِيثِ تَأْويِلِ مِنْ وَلنُِعَلَِّمهَُ الْأَرْضِ

 21 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

اميد است به ما نفع بسيار بخشد  اورا نمود که مقامش بسيار گرامی دار که  اوو عزیز مصر که او را خریداری کرد به زن خویش سفارش 

ها بياموزیم، و خدا یا او را به فرزندی برگيریم. و ما این چنين یوسف را به تمكين و اقتدار رسانيدیم و برای آنكه او را از علم تعبير خواب

 .کار خود غالب است ولی بسياری مردم )بر این حقيقت( آگه نيستندبر 

And the Egyptian who bought him said to his wife: Give him an honorable abode, maybe he will be 

useful to us, or we may adopt him as a son. And thus did We establish Yusuf in the land and that 

We might teach him the interpretation of sayings; and Allah is the master of His affair, but most 

people do not know. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 21 
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 نِينَالمُْحْسِ نَجْزِي وَكَذلَِكَ هُ آتَيْناَهُ حُكمًْا وَعِلمًْاولََمََّا بَلَغَ أَشُدََّ

 22 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

 .و هنگامی که یوسف به سنّ کمال رسيد، حكمت و دانش به او عطا کردیم، و ما نيكوکاران را این گونه پاداش می دهيم

When Joseph attained His full manhood, We gave him power and knowledge: thus do We reward 

those who do right. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 22 

 

 الْمُخْلَصِينَ عِباَدِنَا مِنْ إِنََّهُ وَالْفَحْشَاءَ السَُّوءَ عَنهُْ لِنَصْرِفَ كَذلَِكَ رَبَِّهِ بُرهَْانَوَهمَََّ بِهاَ لَولَْا أَنْ رَأَى  وَلَقَدْ هَمََّتْ بهِِ

 24 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

[ تا بدى و کرد. چنين ]کردیماگر برهان پروردگارش را ندیده بود، آهنگ او مى[ آهنگ وى کرد، و ]یوسف نيز[ و در حقيقت ]آن زن

 .زشتكارى را از او بازگردانيم، چرا که او از بندگان مخلص ما بود

And certainly she made for him, and he would have made for her, were it not that he had seen the 
manifest evidence of his Lord; thus (it was) that We might turn away from him evil and indecency, 

surely he was one of Our sincere servants. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 24 

 

 يَا صاَحِبَيِ السَِّجْنِ أأََرْباَب  مُتَفَرَِّقُونَ خَيْرٌ أَمِ اللََّهُ الْوَاحِدُ الْقَهََّارُ

 39 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

 ای دو یار زندان! آیا معبودان متعدد و متفرق بهتر است یا خدای یگانه مقتدر؟

O my fellow-prisoners! Are divers lords better, or Allah the One, Almighty? 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 39 

 

 أَلََّا أَمَرَ لِلََّهِ إِلََّا الْحُكمُْ إِنِ لَ اللََّهُ بِهاَ مِنْ سُلْطَانٍسَمََّيْتُمُوهاَ أَنْتمُْ وَآبَاؤُكمُْ مَا أنَْزَماَ تَعْبُدُونَ مِنْ دوُنهِِ إلََِّا أَسْمَاءً 

 يَعْلَمُونَ لَا النََّاسِ أَكثَْرَ وَلَكِنََّ الْقَيَِّمُ الدَِّينُ ذلَِكَ إيََِّاهُ إلََِّا تَعْبُدوُا

 40 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

معنی( نيست که شما خود و پدرانتان ناميده )و ساخته( حقيقت و الفاظی بیپرستيد، جز اسمائی )بیبدانيد که( آنچه غير از خدا می و)

اید، خدا هيچ حجتی بر آن نفرستاده، تنها حكمفرمای عالم وجود خداست، امر فرموده که جز آن ذات پاك یكتا کسی را نپرستيد، این 

 .ست ليكن اکثر مردم بر این حقيقت آگه نيستندتوحيد آیين محكم ا

"If not Him, ye worship nothing but names which ye have named,- ye and your fathers,- for which 

Allah hath sent down no authority: the command is for none but Allah: He hath commanded that ye 

worship none but Him: that is the right religion, but most men understand not. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 40 
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 السَِّجْنِ بِضْعَ سنِِينَ وَقَالَ لِلََّذِي ظَنََّ أَنََّهُ ناَجٍ مِنْهُمَا اذْكُرْنِي عِنْدَ رَبَِّكَ فَأَنْساَهُ الشََّيْطَانُ ذِكْرَ رَبَِّهِ فَلَبِثَ فِي

 42 هیآ–- یوسف سوره - میکر قرآن 

تقصيرم بيند از زندانم برهاند( آن گاه از رفيقی که اهل نجاتش یافت درخواست کرد که مرا نزد خواجه خود یاد کن )باشد که چون بی

 .اش یاد کند، بدین سبب در زندان چندین سال محبوس بمانداما شيطان از خاطر آن یار زندانی برد که یوسف را نزد خواجه

And he said unto him of the twain who he knew would be released: Mention me in the presence of 

thy lord. But Satan caused him to forget to mention it to his lord, so he (Joseph) stayed in prison for 

some years. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 42 

 

 رحَِيم  غَفُور  رَبَِّي إِنََّ رَبَِّي رَحمَِ مَا إلََِّا بِالسَُّوءِ لَأمَََّارَةٌ النََّفْسَ إِنََّومَاَ أُبَرَِّئُ نفَْسِي 

 53 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

کند؛ زیرا من خود را از گناه تبرئه نمی کنم؛ زیرا نفس طغيان گر، بسيار به بدی فرمان می دهد مگر زمانی که پروردگارم رحم 

 .پروردگارم بسيار آمرزنده و مهربان است

Nor do I absolve my own self (of blame): the (human) soul is certainly prone to evil, unless my 

Lord do bestow His Mercy: but surely my Lord is Oft-forgiving, Most Merciful. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 53 

 

 الْمُحْسنِِينَ أجَْرَ نُضِيعُ ولََا نشََاءُ مَنْ بِرحَمَْتنَِا نُصِيبُ يَشَاءُ حَيْثُ مِنْهَا يَتَبَوََّأُ الْأَرْضِ فِي لِيُوسُفَ مَكََّنََّا لِكَوَكَذَ

 56 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

گزیند و فرمان براند، که هر کس را ما بخواهيم به لطف و این چنين ما یوسف را در زمين بدین منزلت رسانيدیم که هر جا خواهد جای 

 .گذاریمگردانيم و اجر هيچ کس از نيكوکاران را )در دنيا( ضایع نمیخاص خود مخصوص می

Thus gave We power to Joseph in the land. He was the owner of it where he pleased. We reach with 

Our mercy whom We will. We lose not the reward of the good. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 56 

 

 الرََّاحمِِينَ أَرحْمَُ وَهُوَ حَافظًِا خيَْرٌ فَاللََّهُ قَبْلُ مِنْ أخَِيهِقَالَ هَلْ آمَنُكمُْ عَلَيهِْ إِلََّا كمََا أمَنِْتُكمُْ عَلَى 

 64 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

خداوند مينان کردم )و دیدید چه شد(؟! و گونه که نسبت به برادرش )یوسف( اطبه شما اطمينان کنم همان آیا نسبت به او»گفت: 

 «.بهترین حافظ، و مهربانترین مهربانان است

He said, Should I not trust you with him just as I trusted you with his brother before? Yet Allah is 

the best of protectors, and He is the most merciful of merciful ones. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 64 
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 مَا عَلَى اللََّهُ قَالَ مَوثِْقَهمُْ آتَوْهُ فَلمَََّا بِكمُْ يُحَاطَ أَنْ إلََِّا بهِِ لَتَأتُْنََّنِي اللََّهِ مِنَ مَوْثقًِا تُؤتُْونِقَالَ لَنْ أُرْسِلهَُ مَعَكمُْ حَتََّى 

 وَكِيلٌ نَقُولُ

 66 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

هرگز او را با شما نخواهم فرستاد تا با من با نام خدا پيمان استوارى ببندید که حتماً او را نزد من باز آورید، مگر آنكه گرفتار »گفت: 

 «.گویيم وکيل استخدا بر آنچه مى»: [ گفتپس چون پيمان خود را با او استوار کردند ]یعقوب« [ شوید.اى]حادثه

He said: Never will I send him with you until ye swear a solemn oath to me, in Allah's name, that ye 

will be sure to bring him back to me unless ye are yourselves hemmed in (and made powerless). 

And when they had sworn their solemn oath, he said: "Over all that we say, be Allah the witness 

and guardian 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 66 

 

 إلََِّا الْحُكمُْ إِنِ شَيْءٍ مِنْ اللََّهِ مِنَ عَنْكمُْ أُغْنِي ومََا وا مِنْ أَبْواَبٍ متَُفَرَِّقةٍَوَقاَلَ يَا بَنِيََّ لَا تَدخُْلُوا مِنْ بَابٍ وَاحِدٍ وَادخُْلُ

 يَتَوَكََّلِ الْمُتَوَكَِّلُونَفَلْ وَعَلَيهِْ تَوَكََّلْتُ عَلَيهِْ لِلََّهِ

 67 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

در برابر  کنم که چون به مصر برسيد( همه از یك در وارد نشوید بلكه از درهای مختلف درآیيد و )بدانيد که( منو گفت: ای پسران من )سفارش می

کل هم )قضا و قدر( خدا هيچ سودی به حال شما نخواهم داشت، که فرمانروایی عالم جز خدا را نيست، بر او توکل کردم و باید همه صاحبان مقام تو

 .بر او اعتماد کنند

And he said: O my sons! do not (all) enter by one gate and enter by different gates and I cannot 

avail you aught against Allah; judgment is only Allah's; on Him do I rely, and on Him let those who 

are reliant rely. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 67 

 

 دِينِ فِي أَخاَهُ ليَِأْخُذَ كَانَ مَا لِيُوسُفَ كِدْنَا كَذلَِكَ خْرجََهاَ مِنْ وِعَاءِ أَخِيهِفَبَدأََ بِأَوْعيَِتِهمِْ قَبْلَ وِعَاءِ أخَِيهِ ثمََُّ اسْتَ

 فَوقَْ كُلَِّ ذِي عِلمٍْ عَلِيم وَ نشََاءُ مَنْ دَرجَاَتٍ نَرْفَعُ اللََّهُ يشََاءَ أَنْ إلََِّا المَْلِكِ

 76 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

[ در آورد. این گونه به یوسف آنگاه آن را از بار برادرش ]بنيامين [ بارهاى آنان، پيش از بار برادرش، پرداخت.[ به ]بازرسىپس ]یوسف

توانست برادرش را بازداشت کند، مگر اینكه خدا بخواهد ]و چنين راهى بدو بنماید[. [ او در آیين پادشاه نمىشيوه آموختيم. ]چرا که

 .تبریم و فوق هر صاحب دانشى دانشورى اسدرجات کسانى را که بخواهيم بالا مى

Then he began the search with their bags before his brother's bag, then he produced it from his 

brother's bag. Thus did We contrive for Joseph. He could not have taken his brother according to 

the king's law unless Allah willed. We raise by grades (of mercy) whom We will, and over every 

lord of knowledge there is one more knowing. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 76 
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لُ مَا فَرََّطْتمُْ اللََّهِ ومَِنْ قَبْهمُْ أَلمَْ تَعْلَمُوا أَنََّ أَبَاكُمْ قَدْ أَخَذَ عَلَيْكمُْ مَوْثقًِا مِنَ كَبِيرُ قَالَ أَسُوا مِنهُْ خَلَصُوا نَجيًَِّافَلَمََّا استَْيْ

 الْحَاكِمِينَ خيَْرُ وَهُوَ لِي اللََّهُ يَحْكُمَ أوَْ أَبِي لِي يَأْذَنَ حَتََّى الْأَرْضَ أَبرَْحَ فلََنْ فِي يُوسُفَ

 80 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

دانيد که پدرتان با نام خدا پيمانى استوار از شما گرفته نمىمگر »پس چون از او نوميد شدند، رازگویان کنار کشيدند. بزرگشان گفت: 

روم تا پدرم به من اجازه دهد یا خدا در حق من داورى کند، [ در باره یوسف تقصير کردید؟ هرگز از این سرزمين نمىاست و قبلا ]هم

 .و او بهترین داوران است

Now when they saw no hope of his (yielding), they held a conference in private. The leader among 

them said: "Know ye not that your father did take an oath from you in Allah's name, and how, 

before this, ye did fail in your duty with Joseph? Therefore will I not leave this land until my father 

permits me, or Allah commands me; and He is the best to command. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 80 

 

 قَالَ إِنََّمَا أَشْكُو بَثَِّي وحَُزْنِي إلَِى اللََّهِ وَأَعْلمَُ مِنَ اللََّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ

 86 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

 .به خدا می برم و از خدا می دانم آنچه را که شما نمی دانيدگفت: شكوه اندوه شدید و غم و غصه ام را فقط 

He said: I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from Allah what you do not 

know. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 86 

 

 الْكَافِروُنَ الْقَوْمُ إِلََّا اللََّهِ روَْحِ مِنْ ييَْأَسُ لَا إِنََّهُيَا بَنِيََّ اذْهَبُوا فَتَحسَََّسُوا مِنْ يُوسُفَ وَأخَِيهِ ولََا تَيْأَسُوا مِنْ روَْحِ اللََّهِ 

 87 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

جویا شوید و از رحمت خدا نوميد مباشيد که هرگز جز کافران هيچ  و از حال یوسف و برادرش تحقيق کرده وای فرزندان من، بروید 

 .کس از رحمت خدا نوميد نيست

O my sons! go ye and enquire about Joseph and his brother, and never give up hope of Allah's 

Soothing Mercy: truly no one despairs of Allah's Soothing Mercy, except those who have no faith. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 87 
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 اللََّهَ إِنََّ الْكيَْلَ وتََصَدََّقْ عَلَينَْاوْفِ لنََا فَلَمََّا دخََلُوا عَليَْهِ قَالُوا يَا أيََُّهَا الْعَزِيزُ مَسََّنَا وأََهْلنََا الضَُّرَُّ وَجِئنَْا بِبِضَاعةٍَ مُزجْاَةٍ فَأَ

 الْمُتَصَدَِّقِينَ يَجْزِي

 88 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

ا متاعی ناچيز برادران چون بر او وارد شدند گفتند: ای عزیز مصر، ما با همه اهل بيت خود به فقر و قحطی و بيچارگی گرفتار شدیم و ب

ا صدقه بخشندگان را نيكو پاداش آمدیم، پس بر قدر احسانت نسبت به ما بيفزا و از ما به صدقه دستگيری کن، که خد قدرو بی

 .دهدمی

So when they came in to him, they said: O chief! distress has afflicted us and our family and we 

have brought scanty money, so give us full measure and be charitable to us; surely Allah rewards 

the charitable. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 88 

 

 أجَْرَ يُضِيعُ لَا اللََّهَ فَإِنََّ ويََصْبِرْ يَتََّقِ مَنْ إِنََّهُ عَلَيْنَا اللََّهُ مَنََّ قَدْ أَخِي وَهَذَا يُوسُفُ أَنَا قَالَ لُوا أَإِنََّكَ لَأَنْتَ يُوسُفُقَا

 المُْحْسنِِينَ

 90 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

گمان، هر که آرى،[ من یوسفم و این برادر من است. به راستى خدا بر ما منت نهاده است. بى»]گفت: « تو خود، یوسفى؟آیا »گفتند: 

 «.کندتقوا و صبر پيشه کند، خدا پاداش نيكوکاران را تباه نمى

They said: Art thou indeed Joseph?" He said, "I am Joseph, and this is my brother: Allah has indeed 

been gracious to us (all): behold, he that is righteous and patient,- never will Allah suffer the reward 

to be lost, of those who do right. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 90 
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 أَحْسَنَ وَقَدْ حقًََّا رَبَِّي جَعَلَهَا قَدْ قَبْلُ مِنْ رؤُيَْايَ تَأوْيِلُ هَذَا أَبَتِ يَا وَقَالَ عرَْشِ وَخرََُّوا لَهُ سُجََّدًاوَرَفَعَ أَبَويَهِْ عَلَى الْ

 لمَِا لَطِيف  رَبَِّي إِنََّ انُ بَيْنِي وَبَيْنَ إِخْوَتِيالشََّيْطَ نَزَغَ أَنْ بَعْدِ مِنْ الْبَدوِْ مِنَ بِكمُْ وجََاءَ السَِّجْنِ مِنَ أخَْرجََنِي إِذْ بِي

 الْحَكِيمُ الْعَلِيمُ هُوَ إِنََّهُ يشََاءُ

 100 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

و پدر و مادر را بر تخت بنشاند و آنها همگی پيش او )به شكرانه دیدار او، خدا را( سجده کردند، و یوسف در آن حال گفت: ای پدر، این 

خواب را واقع و محقق گردانيد و درباره من احسان فراوان فرمود که مرا از بود تعبير خوابی که از این پيش دیدم، که خدای من آن 

تاریكی زندان نجات داد و شما را از بيابان دور به اینجا آورد پس از آنكه شيطان ميان من و برادرانم فساد کرد، که خدای من لطف و 

 .تکرمش به آنچه مشيّتش تعلق گيرد شامل شود و هم او دانا و محكم کار اس

And he raised his parents high on the throne (of dignity), and they fell down in prostration, (all) 

before him. He said: "O my father! this is the fulfilment of my vision of old! Allah hath made it 

come true! He was indeed good to me when He took me out of prison and brought you (all here) out 

of the desert, (even) after Satan had sown enmity between me and my brothers. Verily my Lord 

understandeth best the mysteries of all that He planneth to do, for verily He is full of knowledge and 

wisdom. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 100 

 

  وَالْآخرَِةِ الدَُّنيَْا فِي ولَِيَِّي أَنْتَ وَالْأَرْضِ السََّمَاواَتِ فَاطِرَ الْأحََاديِثِ تَأْويِلِ مِنْ وَعَلََّمْتَنِي المُْلْكِ مِنَ آتيَْتَنِي قَدْ رَبَِّ

 بِالصََّالِحِينَ وَألَْحِقْنِي مسُْلمًِا تَوَفََّنِي

 101 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

 نها تو در دنيا و آخرت مولاى منىپروردگارا، تو به من دولت دادى و از تعبير خوابها به من آموختى. اى پدیدآورنده آسمانها و زمين، ت

 مرا مسلمان بميران و مرا به شایستگان ملحق فرما

O my Lord! Thou hast indeed bestowed on me some power, and taught me something of the 

interpretation of dreams and events,- O Thou Creator of the heavens and the earth! Thou art my 

Protector in this world and in the Hereafter. Take Thou my soul (at death) as one submitting to Thy 

will (as a Muslim), and unite me with the righteous. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 101 

 

 لِلْعاَلَمِينَ ذكِْرٌ إلََِّا هُوَ إِنْ سْأَلُهمُْ عَلَيهِْ مِنْ أجَْرٍومََا تَ

 104 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

 .خواهی، این کتاب غرضی جز آنكه اهل عالم را متذکر و بيدار سازد نداردو تو از امت خود اجر رسالت نمی

And no reward dost thou ask of them for this: it is no less than a message for all creatures. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 104 
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 وَكَأيََِّنْ مِنْ آيةٍَ فِي السََّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ يَمُرَُّونَ عَلَيْهَا وَهُمْ عَنْهَا مُعْرِضُونَ

 105 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

 .گردانندگذرند در حالى که از آنها روى برمىها در آسمانها و زمين است که بر آنها مىو چه بسيار نشانه

And how many a sign in the heavens and the earth which they pass by, yet they turn aside from it. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 105 

 

قَ الََّذِي بَيْنَ يَديَهِْ وتََفْصيِلَ كُلَِّ شَيْءٍ تَصْديِ وَلَكِنْ يُفْتَرَى حَديِثًا كَانَ مَا عِبْرةٌَ لِأوُلِي الْأَلْباَبِ قصََصِهمِْلَقَدْ كَانَ فِي 

 وَهُدًى وَرحَْمةًَ لِقَوْمٍ يؤُْمِنُونَ

 111 هیآ - یوسف سوره - میکر قرآن 

است. سخنى نيست که به دروغ ساخته شده باشد، بلكه تصدیق آنچه ]از  به راستى در سرگذشت آنان، براى خردمندان عبرتى

 .آورند رهنمود و رحمتى است[ است که پيش از آن بوده و روشنگر هر چيز است و براى مردمى که ایمان مىهایىکتاب

In their histories there is certainly a lesson for men of understanding. It is not a narrative which 

could be forged, but a verification of what is before it and a distinct explanation of all things and a 

guide and a mercy to a people who believe. 

 Quran - Surah Yusuf – Verse 111 

 

 


